
1NOV  Á  F r a n c ú z š t i n a  p r e  s a m o u ko v

L e ço n

Septembre
Bienvenue au palais!
Julien est à Paris. Ce sont les Journées européennes du patrimoine. Les Français 
et les touristes étrangers découvrent les lieux insolites de la capitale. Il y a beau-
coup de monde, les gens sont devant le palais présidentiel et ils discutent. Julien 
rencontre Katarína.

Julien: Bonjour, je m’appelle Julien, j’habite à Paris et vous?
Katarína: Bonjour, moi, je m’appelle Katarína, j’habite à Bratislava.
Julien: Vous parlez bien français, vous avez un joli accent. 
Katarína: Merci! J’aime la langue et la culture françaises. Je suis étudiante, je suis 

à Paris pour la première fois.
Julien: Ah, vous étudiez le français? 
Katarína: Oui, j’étudie le français dans une école de langue à Bratislava.
Julien: Moi, je suis comédien et la langue française est ma passion.
Katarína: Comment s’appelle le palais présidentiel?
Julien: Le palais de l’Élysée. 
Katarína: L’Élysée, c’est un mot difficile à prononcer! Vous connaissez l’histoire 

du palais?
Julien: Oui, elle est intéressante. Oh, regardez, les gens avancent, on entre. Je vous 

raconte l’histoire à l’intérieur du palais. 
Katarína: Avec plaisir!
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Vocabulaire 
à predložka (à Bratislava v Bratislave)
accent m prízvuk
aimer mať rád (j’aime mam rád/a) 
avancer postupovať, ísť dopredu (les 

gens avancent ľudia postupujú)
avec plaisir s radosťou
avoir mať (vous avez (vy) máte)
bien dobre
bienvenue f vitajte
bonjour dobrý deň
comédien m herec comédienne ž 

herečka
comment ako
dans v
découvrir objavovať (les touristes 

découvrent turisti objavujú)
devant pred
discuter diskutovať, rozprávať sa (ils 

discutent (oni) diskutujú)
difficile m/ž ťažký/á
école ž škola
et a
étranger m cudzinec étrangère ž 

cudzinka (aj ako prídavné meno 
zahraničný,‑á)

être byť (je suis ja som, elle est ona je)
entrer vstúpiť (on entre vchádzame)
étudiant m študent étudiante ž 

študentka
étudier študovať (vous étudiez (vy) 

študujete)
fois ž raz / krát
français m Francúz française 

ž Francúzka, français, ‑e 
francúzsky/a, français m 
francúzština

gens m ľudia
habiter bývať (j’habite (ja) bývam)
histoire ž história, dejiny
intéressant m zaujímavý intéressante 

ž zaujímavá
à l’ intérieur de predložka (à 

l’intérieur du palais vo vnútri 
paláca)

insolite m/ž neobyčajný/á
joli m pekný jolie ž pekná
Journées européennes du patrimoine 

Dni európskeho kultúrneho 
dedičstva (pozri Découvrons 
ensemble)

la ž (jedn. č.) le m (jedn. č.) les ž/m 
(mn. č.) určitý člen

lieu m miesto
mot m slovo
parler hovoriť (vous parlez (vy) 

hovoríte)
passion ž vášeň (ma passion moja 

vášeň)
premier m prvý première ž prvá
présidentiel m prezidentský 

présidentielle ž prezidentská
prononcer vysloviť 
raconter vyrozprávať, porozprávať (je 

raconte (ja) porozprávam)
regarder pozerať sa (regardez pozrite)
rencontrer stretnúť (Julien rencontre 

Julien stretne)
touriste m/ž turista, turistka
un m (jedn. č.) une ž (jedn. č.) 

neurčitý člen

1
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Il y a beaucoup de monde (Je tam veľa ľudí) – Il y a neosobná slovesná 
konštrukcia, ktorá vyjadruje, že niečo / niekto existuje/je.
C’est un mot difficile (To je ťažké slovo) – C’est slovesný výraz, ktorý 
prekladáme ako to je.
Je m’appelle Julien. (Volám sa Julien.) Comment tu t’appelles? (Ako sa 
voláš?) – zvratné sloveso s’appeler (časovanie zvratných slovies, pozri L3). 

Vérifions notre compréhension 

1.	L e prénom du personnage principal est:

a)	 Julien
b)	 l’Élysée

2.	 Katarína est:

a)	 française
b)	 slovaque

3.	 Ils sont:

a)	 à l’arrêt de bus 
b)	 devant un palais

4.	 Ils visitent:

a)	 le palais royal
b)	 le palais présidentiel

5.	 Julien connaît l’histoire du palais:

a)	 oui (áno)
b)	 non (nie)

6.	 Katarína va visiter le palais avec Julien:

a)	 oui (áno)
b)	 non (nie)

1
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Je m’appelle 
Julien. 

Comment tu 
t’appelles?
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Grammaire
Autour du nom

Les pronoms personnels 
Osobné zámená

Vo francúzštine rozlišujeme dva typy osobných zámen: nesamostatné osobné 
zámená a samostatné osobné zámená. Nesamostatné osobné zámená v tabuľke sú 
v tvare podmetu. (Predmetové nesamostatné zámená, pozri L6)

Nesamostatné osobné zámená Samostatné osobné zámená

JA JE / J’ MOI

TY TU TOI

ON IL LUI

ONA ELLE ELLE

MY NOUS NOUS

VY VOUS VOUS

ONI ILS EUX

ONY ELLES ELLES

(1)	 Moi, je suis comédien. Ja som herec.
(2)	 Elle est intéressante. Je zaujímavá.
(3)	 J’aime la langue et la culture françaises. Mám rád francúzsky jazyk 

a kultúru.
(4)	 J’habite à Bratislava avec elle/eux/lui. Bývam s ňou/s nimi/s ním 

v Bratislave.
(5)	 Nous parlons français. Hovoríme po francúzsky.

Nesamostatné osobné zámená  
(vyjadrujúce podmet vo vete)

‑	 Na rozdiel od slovenčiny sú vo francúzštine osobné zámená povinné. Pred 
časovaným slovesom musíme osobné zámeno vždy použiť. Všimnite si vyššie 
uvedené príklady.

1
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‑	 Ak sa slovesný tvar začína na samohlásku alebo nemé h, tvar osobného 
zámena v prvej osobe jednotného čísla sa zmení, porovnajte: je parle [ž paʁl] 
(hovorím) a j’aime [žɛm] (mám rád) alebo j’habite [žabit] (bývam). Pri slove-
sách, ktoré sa začínajú na samohlásku alebo nemé h sa vypúšťa samohláska ‑e 
a nahrádza ju apostrof, tento jav nazývame elízia. (Diakritické znamienka, 
pozri L0) 

‑	 Ak sa slovesný tvar začína na samohlásku alebo nemé h, výslovnosť osobných 
zámen v množnom čísle sa mení: koncové ‑s (nous – vous – ils/elles) sa pri 
viazaní na samohlásku alebo nemé h vysloví ako ‑z. Porovnajme: nous par-
lons [nu paʁlɔ̃] (hovorím) a nous aimons [nu zɛmɔ̃] (máme radi) alebo elles 
habitent [ɛl zabit] (bývajú). (Viazanie, pozri L0)

Samostatné osobné zámená (vyjadrujúce podmet,  
predmet, príslovkové určenia vo vete)

Tento typ zámen vo francúzštine povinný nie je, keďže ide o zámená, ktoré sú samo-
statné a môžu stáť oddelene od slovesa. Používajú sa najmä po predložkách, ako 
je to v príklade (4) na prechádzajúcej strane alebo na zvýraznenie osoby, ako je to 
v príklade (1). Môžu však tvoriť aj samostatnú vetu, keďže nie sú viazané na sloveso, 
napríklad: Qui parle? [Ki paʁl] (Kto hovorí?) – Elle. / Lui. / Eux. / Nous. / Moi. 

Le pronom personnel indéfini on – Osobné neurčité zámeno on
Nesamostatné osobné zámeno tretej osoby jednotného čísla sa používa iba 
ako podmet a zastupuje iba životné podstatné mená označujúce osoby. Ide 
o zámeno, ktoré má schopnosť zastupovať všetky osobné zámená (môžeme 
ho použiť ako je – tu – il/elle – nous – vous – ils/elles), najčastejšie sa však 
používa vo význame nous – my, predovšetkým v hovorenej francúzštine.

Le genre des noms  
Rod podstatných mien 

Na rozdiel od slovenčiny rozlišuje francúzština iba dva gramatické rody, a to žen-
ský a mužský rod. Rod podstatného mena je explicitne vyjadrený členom. Člen 
je vo francúzštine povinnou súčasťou podstatného mena. Rozlišujeme určitý člen 
a neurčitý člen. (Delivý člen, pozri L5, Stiahnutý člen, pozri L3, Vynechanie 
člena, pozri L10)
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L’article défini et l’article indéfini 
Určitý a neurčitý člen

Člen Číslo Mužský rod Ženský rod

Určitý člen jednotné číslo LE/L’ LA/L’

množné číslo LES LES

Neurčitý člen jednotné číslo UN UNE

množné číslo DES DES

Ak sa podstatné meno začína na samohlásku alebo na nemé h, vypustíme samohlás-
ku ‑e/‑a pri určitom člene jednotného čísla v mužskom a ženskom rode: l’intérieur 
alebo l’histoire. Takisto koncové ‑s v  množnom čísle tvarov des a  les sa bude vo 
výslovnosti viazať na samohlásku alebo nemé h: les amis [le zami] (priatelia) alebo 
des histoires [de zistwaʁ] (príbehy, histórie).

 (1)	 J’aime la langue et la culture françaises. 
	 Má rada francúzsky jazyk a kultúru.
 (2)	 Comment s’appelle le palais présidentiel? 
	 Ako sa volá prezidentský palác?
 (3)	 Les gens avancent. 
	 Ľudia postupujú.
 (4)	 Je vous raconte l’histoire à l’intérieur du palais. 
	 Históriu paláca vám porozprávam vo vnútri.
 (5)	 C’est un mot difficile. 
	 Je to ťažké slovo.
 (6)	 J’étudie le français dans une école de langue à Bratislava. 
	 Študujem francúzštinu v (jednej) jazykovej škole v Bratislave.
 (7)	 Il y a des gens devant le palais. 
	 Pred palácom sú ľudia.

1
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Použitie členov

Určitý člen sa používa s počítateľnými aj nepočítateľnými podstatnými menami 
a  vo všeobecnosti bližšie určuje podstatné meno ako známe, ako také, ktoré 
môžeme identifikovať na základe kontextu, v ktorom sa nachádza. Tento kontext 
môže byť jazykový (à l’intérieur du palais – presne vieme, že ide o vnútro palá-
ca) alebo situačný (Les gens avancent – zo situácie je zrejmé, že ide o ľudí, ktorí 
stoja pred palácom). Určitý člen sa použije aj pri zovšeobecňovaní (L’homme est 
mortel [lom e moʁtɛl] – človek je smrteľný) alebo pri všeobecne či encyklopedicky 
známych podstatných menách (le palais présidentiel – všeobecne známy objekt 
skutočnosti).
Neurčitý člen sa používa pri  počítateľných podstatných menách, ktoré nie sú 
bližšie určené, známe alebo ich nevieme jednoznačne identifikovať (J’étudie le 
français dans une école de langue à Bratislava – nevieme, o akú jazykovú školu 
presne ide.) Neurčitý člen sa často používa aj po slovných spojeniach c’est [sɛ] 
(to je) a il y a [il ja] (je/existuje): C’est un mot difficile / Il y a des gens devant le 
palais.

Pri podstatných menách označujúcich povolanie sa člen vo všeobecnosti 
vynecháva: je suis étudiante (som študentka) / je suis comédien (som herec). 
So slovesom hovoriť (parler) sa pred podstatným menom označujúcim jazyk, 
ktorým hovoríme, člen takisto vynecháva: je parle français (hovorím po fran‑
cúzsky) / je parle slovaque (hovorím po slovensky). 

Exercices

1.	D oplňte správny tvar určitého člena (le/l’, la/l’, les).

a) .... école	 d) ..... étudiante (ž) 	 g) ..... histoire
b) .... gens 	 e) ..... touristes (mn.č.) 	 h) ..... passion
c) .... comédien (m) 	 f) ..... Français 	 i) ...... lieu

2.	D oplňte správne tvary neurčitého člena (un, une, des).

a) ..... accent 	 d) ..... gens 	 g) ......étudiant (m)
b) ..... palais 	 e) ..... comédienne (ž) 	 h) ..... histoire
c) ..... Française (ž) 	 f) ..... étrangers (mn.č.) 	 i) ..... lieux (mn.č.) 
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Grammaire 
Le verbe

Les verbes ÊTRE et AVOIR 
Slovesá BYŤ a MAŤ

être (byť)

SINGULIER JEDNOTNÉ ČÍSLO PLURIEL MNOŽNÉ ČÍSLO

Je suis (ja) som Nous sommes (my) sme

Tu es (ty) si Vous êtes (vy) ste

Il / Elle / On est (on) / (ona) je Ils / Elles sont (oni) / (ony) sú

(1)	 Je suis étudiante. (ja) Som študentka.
(2)	 Vous êtes comédien. (vy) Ste herec.
(3)	 Ils sont français. (oni) Sú Francúzi.
(4)	 Tu es slovaque. (ty) Si Slovák.
(5)	 Elle est intéressante. (ona) Je zaujímavá.
(6)	 Nous sommes à Bratislava. (my) Sme v Bratislave.

avoir (mať)

SINGULIER JEDNOTNÉ ČÍSLO PLURIEL MNOŽNÉ ČÍSLO

J’ai (ja) mám Nous avons (my) máme

Tu as (ty) máš Vous avez (vy) máte

Il / Elle / On a (on) / (ona) má Ils / Elles ont (oni) / (ony) majú

(1)	 Vous avez un joli accent. Máte pekný prízvuk.
(2)	 J’ai trente ans. Mám tridsať rokov.
(3)	 Nous avons des amis. Máme priateľov.
(4)	 Il a une maison. Má dom.
(5)	 Elles ont des difficultés. Ony majú ťažkosti.
(6)	 Tu as un chat. Máš mačku.

Pozor na viazanie koncového ‑s v tvaroch: nous avons [nu zavɔ̃] / vous avez 
[vu zave] / ils/elles ont [il/el zɔ̃]

1
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Les verbes du premier groupe de type PARLER  
Časovanie prvej slovesnej skupiny typu PARLER (hovoriť) 

1. časť – pravidelné časovanie.
parler (hovoriť)

SINGULIER JEDNOTNÉ ČÍSLO PLURIEL MNOŽNÉ ČÍSLO

Je parle (ja) hovorím Nous parlons (my) hovoríme

Tu parles (ty) hovoríš Vous parlez (vy) hovoríte

Il / Elle / On 
parle

(on) / (ona) hovorí Ils / Elles 
parlent

(oni) / (ony) 
hovoria

aimer (mať rád)

SINGULIER JEDNOTNÉ ČÍSLO PLURIEL MNOŽNÉ ČÍSLO

J’aime (ja) mám rád(a) Nous aimons (my) máme 
radi(y)

Tu aimes (ty) máš rád(a) Vous aimez (vy) máte radi(y)

Il / Elle / On 
aime

(on) / (ona) má rád(a) Ils / Elles aiment (oni)/(ony) majú 
radi(y)

habiter (bývať)

SINGULIER JEDNOTNÉ ČÍSLO PLURIEL MNOŽNÉ ČÍSLO

J’habite (ja) bývam Nous habitons (my) bývame

Tu habites (ty) bývaš Vous habitez (vy) bývate

Il / Elle / On 
habite

(on) / (ona) býva Ils / Elles 
habitent

(oni) / (ony) bývajú

Z uvedených príkladov môžeme vidieť, že časovanie slovies, ktorých neurčitok sa 
končí na ‑er, sa bude tvoriť pravidelne: slovesnému neurčitku odoberieme konco-
vé ‑er a pridáme koncovky: ‑e / ‑es / ‑e v jednotnom čísle a koncovky ‑ons / ‑ez / 
‑ent v množnom čísle. Aj pri všetkých slovesách, ktoré sa končia na samohlásku 
alebo nemé h, platí pravidlo viazania koncového ‑s , ako je to pri slovesách aimer 
a habiter.
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